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RESUMEN 

 

La presente tesis titulada «Análisis de recepción del subtitulado para sordos de la 

película peruana Juliana, 2017» tiene como objetivo principal analizar cómo se 

manifiesta la recepción del subtitulado para sordos (SPS) de la película peruana 

Juliana. Respecto a la metodología utilizada, esta investigación es cualitativa, 

fenomenológica aplicada. El objeto de estudio fueron 10 personas con discapacidad 

auditiva, a quienes se les proyectó la película Juliana en versión accesible y se les 

tomó una prueba de comprensión sobre la misma. Para llevar a cabo el análisis, se 

empleó una lista de cotejo y se realizaron entrevistas a las mismas personas. El 

resultado de esta investigación fue que la comprensión del subtitulado para sordos 

de la película Juliana se manifiesta de manera parcial en las personas con 

discapacidad auditiva, puesto que los resultados no arrojaron una comprensión 

completa en los tres niveles de comprensión. A nivel literal, el subtitulado para 

sordos ayudó a las personas de manera bastante positiva logrando 49 respuestas 

correctas y 21 respuestas incorrectas. A nivel inferencial se mostró un nivel bajo 

con 14 respuestas correctas y 16 respuestas incorrectas y a nivel crítico-valorativo 

se obtuvieron 31 respuestas correctas y 6 respuestas incorrectas, demostrando un 

nivel aceptable.  

PALABRAS CLAVE: subtitulado para sordos (SPS), niveles de comprensión, nivel 

literal, nivel inferencial, nivel crítico-valorativo.  
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ABSTRACT 

 

This thesis entitled "Reception analysis of subtitling for the deaf and the hard-of-

hearing of the Peruvian film Juliana, 2017" mains at analyzing how the reception of 

subtitling for the deaf and hard-of-hearing (SDH) of the Peruvian film Juliana is 

appeared. Regarding the methodology, this research is qualitative, 

phenomenological and applied. The object of study were 10 hard-of-hearing people, 

likewise the Peruvian film Juliana was projected to them and after that, they 

answered a reading comprehension exam about the film. To carry out the analysis, 

a checklist was used and the people who saw the film were interviewed. The result 

of this research showed the subtitling for the deaf and hard-of hearing of the 

Peruvian film Juliana was partially appeared in hard-of-hearing people, due to the 

results did not show a complete understanding of the three levels of comprehension. 

At literal level, the SDH helped people in a very positive way achieving 49 correct 

answers and 21 wrong answers. At the inferential level, a low level was shown with 

14 correct answers and 16 incorrect answers and, finally, at critical-appreciatory 

level 31 correct answers and 6 incorrect answers were obtained, showing an 

acceptable level.  

KEY WORDS: subtitling for the deaf and the hard-of-hearing (SDH), comprehension 

levels, literal comprehension, inference comprehension and critical-appreciatory 

comprehension. 




